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	si - ja auswählen, wenn die gewünschte Ausstattung geliefert wird


Lotto – Los 8
	Veicolo portattrezzi 4x4, min. 240 CV 

+ fresa da neve con larghezza di sgombero di 2,7 m,
diametro del rotore spirale della fresa di 1050 mm

+ preparazione e collaudo per ulteriori attrezzi   
	
	Werkzeugträger Spezialfahrzeug 4x4, min. 240 PS 
+ Schneefräse mit Räumbreite von 2,7 m und 

Frässpiraldurchmesser von 1050 mm
+ Vorbereitung und Zulassung für weitere Anbaugeräte

	
	
	

	Quantità veicoli:
	1
	Anzahl Fahrzeuge:



	
	
	

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	Caratteristiche tecniche e prestazionali:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische und leistungsbezogene Eigenschaften:

	Generale
	
	Allgemein

	1. Veicolo con l’attrezzatura messo in strada con aggiornamenti MCTC.
	
	1. Fahrzeug mit Ausrüstung mit MCTC Abnahme zugelassen für den Straßenverkehr.

	2. Veicolo predisposto per il montaggio di fresa da neve, lama sgombraneve, spargitore autocaricante, turbina laterale da neve, rullo spazzante frontale, braccio falciante.
	
	2. Fahrzeug vorbereitet für Anbau Schneefräse, Schneepflug, Selbstladestreugerät, Seitenschneeschleuder, Frontkehrbesen, Auslegermähgerät.

	3. l'immatricolazione nella carta di circolazione del veicolo di: fresa da neve, lama sgombraneve, braccio falciante.
	
	3. Eintragung in den Fahrzeugschein von: Schneefräse, Schneepflug, Auslegermähgerät.

	Carrozzeria e dimensioni
	
	Karosserie und Abmessungen

	4. Colore RAL 2011 o similare, approvato dal committente
	
	4. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	5. Trazione a quattro ruote motrici 4x4
	
	5. Allradantrieb 4x4

	6. Pneumatici con profilo stradale
	
	6. Kommunalbereifung

	7. Portata utile almeno 6.000 kg
	     
	7. Nutzlast / Zuladung mindestens 6.000 kg

	8. Massa totale a terra max. 14.000 kg
	
	8. Gesamtgewicht zulässig max. 14.000 kg

	9. Passo (p) tra 2.900 mm ≤ p ≤ 3.200 mm
	
	9. Radstand (p) zwischen 2.900 mm ≤ p ≤ 3.200 mm

	10. Larghezza massima del veicolo con pneumatici municipali ≤ 2.450 mm
	     
	10. Maximale Breite des Fahrzeuges mit Kommunalreifen ≤ 2.450 mm

	11. Diametro di svolta relativo ai particolari del veicolo più sporgenti verso l’esterno (senza attrezzi montati) inferiore a D ≤ 11,8 m. Indicare il relativo diametro di svolta
	     
	11. Wendekreisdurchmesser bezogen auf den am weitesten außen gelegenen Fahrzeugteil (ohne Anbauwerkzeug montiert) kleiner D ≤ 11,8 m. Angabe des diesbez. Wendekreises des Fahrzeuges

	12. Diametro di svolta con fresa da neve (ø1050mm e larghezza di lavoro 2700mm) montata e in servizio relativo ai particolari del veicolo più sporgenti verso l’esterno inferiore a D ≤ 12,2 m. Indicare del relativo diametro di svolta
	     
	12. Wendekreisdurchmesser mit montierter Schneefräse (ø1050mm und Räumbreite 2700mm) im Betrieb und bezogen auf den am weitesten außen gelegenen Bauteil kleiner D ≤ 12,2 m. Angabe des diesbez. Wendekreises des Fahrzeuges

	13. Nel caso in cui venisse offerto un trattore: 
	
	13. Im Falle des Angebotes eines Traktors: 

	14. -sistema di guida retroverso (originale di fabbrica) con sedile girevole, volante e pedali/comandi previsti per tale condizione
	
	14. - Rückfahrsystem mit drehbarem Sitz (Original-Herstellerfahrzeugs) und eigens dafür vorgesehenem Lenkrad und Pedalen/Steurungen

	15. - la fresa da neve (come di seguito specificata) viene montata posteriormente 
	
	15. - Schneefräse (wie nachfolgend spezifiziert) wird hinten montiert

	16. Carico ammissibile asse anteriore almeno 5.250 kg
	     
	16. Achslast vorne zulässig von min. 5.250 kg

	17. Carico ammissibile asse posteriore almeno 8.750 kg
	     
	17. Achslast hinten zulässig von min. 8.750 kg

	18. Chassis in costruzione a telaio o a mezzo telaio
	
	18. Rahmen- oder Halbrahmenbauweise

	19. Scheda tecnica del costruttore con i dati tecnici del veicolo
	
	19. Datenblatt des Herstellers mit technischen Daten des Fahrzeuges

	Meccanica / Elettronica
	
	Mechanik / Elektronik

	20. Potenza nominale del motore (con Boost) almeno 240 CV
	     
	20. Nennleistung des Motors (mit Boost) min. 240 PS

	21. Coppia massima del motore almeno 950 Nm
	     
	21. Maximales Drehmoment des Motors min. 950 Nm

	22. Motore Diesel con almeno 6 cilindri
	
	22. Dieselmotor mit mindestens 6 Zylindern

	23. Cilindrata almeno 6,5 litri
	
	23. Hubraum mindestens 6,5 Liter

	24. Normativa emissioni almeno EU IV e US EPA Tier 4
	
	24. Abgasemission mindestens EU IV, US EPA Tier 4

	25. L'impianto antinquinamento con Ad-blue e SCR
	
	25. Abgasreinigung mit Ad-blue und SCR

	26. Sistema di preriscaldamento per partenze a freddo, possibilità di collegamento esterno a 220 V
	
	26. Kaltstart-Vorwärmanlage, externe 220 V Anschlussmöglichkeit 

	27. Batterie per impieghi gravosi e non richiedente manutenzione
	
	27. Batterien für schweren Einsatz und wartungsfrei

	28. Interruttore principale della batteria
	
	28. Batteriehauptschalter

	29. Nel caso in cui viene offerto un trattore: ventilatore retromarcia per il raffreddamento del motore, l’inversione attivabile manualmente
	
	29. Im Falle des Angebotes eines Traktors: Umschaltventilator für Motorkühlung, Umschaltung manuell aktivierbar

	30. Azionamento dell’asse posteriore permanente
	
	30. Hinterradantrieb permanent

	31. Azionamento dell’asse anteriore attivabile 
	
	31. Vorderradantrieb zuschaltbar

	32. Azionamento 4x4 attivabile sotto carico
	 FORMDROPDOWN 

	32. Allradantrieb unter Last zuschaltbar

	33. Blocco del differenziale per l’asse anteriore al 100 %
	
	33. Differentialsperre der Vorderachse zu 100 %

	34. Blocco del differenziale per l’asse posteriore al 100 %
	
	34. Differentialsperre der Hinterachse zu 100 %

	35. Nel caso in cui venisse offerto un trattore: trasmissione a variazione continua
	
	35. Im Falle des Angebotes eines Traktors: stufenloses Getriebe

	36. Nel caso in cui non venisse offerto un trattore:
	
	36. Bei Angebot eines Spezialfahrzeuges anders wie ein Traktor: 

	37. - 4 ruote sterzanti
	
	37. - Allradlenkung

	38. - trasmissione per marcia lenta o trasmissione idrostatica
	
	38. - Kriechganggetriebe oder hydrostatisches Getriebe

	39. Prese di forza con almeno di 190 CV
	     
	39. Zapfwellenleistungen von mindestens 190 PS

	40. Presa di forza anteriore con velocità di 1.000 rpm
	
	40. Frontzapfwelle Drehzahl 1.000 U/min

	41. Presa di forza posteriore almeno con 3 velocità selezionabili 
	
	41. Heckzapfwelle mit mindestens drei wählbaren Drehzahlen

	42. Presa di forza anteriore e posteriore con preselezione elettroidraulica ed avviamento modulato
	
	42. Zapfwellenschaltung vorne und hinten elektrohydraulisch aktivierbar mit moduliertem Anlauf

	43. Sospensione dell’asse anteriore regolabile, idraulico o pneumatico
	 FORMDROPDOWN 

	43. Federung der Vorderachse geregelt, hydraulisch oder pneumatisch

	44. Sospensione dell’asse anteriore bloccabile (per esempio nel caso in cui si utilizza il braccio laterale con testa dell’utensile).
	
	44. Federung der Vorderachse blockierbar (z.B. bei Verwendung Seitenausleger mit Werkzeugkopf)

	45. Impianto frenante a doppio circuito
	
	45. Zweikreisbremssystem

	46. Mantenimento della funzione frenante anche a motore spento
	
	46. Erhalt der Bremsfunktion auch bei ausgeschaltetem Motor

	47. Sistema di frenatura pneumatica per rimorchi
	
	47. Luftdruckbremsanlage für Anhänger

	48. Freno di stazionamento con meccanismo a molla
	
	48. Feststellbremse mit Federspeicher

	49. Attivazione automatica del freno di stazionamento a motore spento
	 FORMDROPDOWN 

	49. Automatische Aktivierung der Feststellbremse beim Abschalten des Motors

	50. Velocità massima del veicolo di 0,8 km/h per l’utilizzo di una fresa da neve; indicare la velocità di marcia minima
	     
	50. Maximale Fahrgeschwindigkeit des Fahrzeuges beim Einsatz einer Schneefräse von 0,8 km/h; Angabe der geringsten Fahrgeschwindigkeit

	51. Servosterzo idraulico
	
	51. Hydraulische Servolenkung

	52. Radiatore dell’olio del cambio
	 FORMDROPDOWN 

	52. Ölkühler für Getriebeöl

	53. Serbatoio Diesel almeno 300 litri
	
	53. Tankinhalt für Diesel mindestens 300 Liter

	54. Allarme bassa pressione olio motore
	
	54. Warnsignal für zu niedrigen Motoröldruck

	55. Allarme surriscaldamento motore
	
	55. Warnsignal für Überhitzung des Motors

	56. Allarme surriscaldamento olio idraulico
	
	56. Warnsignal für Überhitzung des Hydrauliköls

	57. Allarme abbassamento pressione olio
	
	57. Warnsignal für Druckabfall Bremssystem

	58. Accesso da terra a tutti i punti d’ingrassaggio
	
	58. Erreichbarkeit der Schmierstellen von Boden aus

	Impianto idraulico
	
	Hydraulikanlage

	59. Circuiti separati per l'olio motore, idraulico e del cambio
	
	59. Kreisläufe getrennt für Motor-, Hydraulik- und Getriebeöl

	60. Pompa idraulica regolabile
	
	60. Verstell-Hydraulikpumpe

	61. Pressione almeno 180 bar
	
	61. Öldruck min. 180 bar

	62. Portata della pompa idraulica almeno 180 l/min.
	
	62. Förderleistung Hydraulikpumpe mindestens 180/l/min

	63. Radiatore dell’olio idraulico
	
	63. Kühler für Hydrauliköl

	64. Distributori posteriori con valvole elettroniche:
	
	64. Steuerventile hinten elektrisch ansteuerbar:

	65. – almeno 7 a doppio effetto
	
	65. - min. 7 Stk. doppelt wirkend

	66. – di cui almeno 4 proporzionali
	
	66. - davon min. 4 Stk. proportional

	67. Distributori anteriori con valvole elettroniche:
	
	67. Steuerventile vorne elektronisch ansteuerbar:

	68. – almeno 3 a doppio effetto (di cui 1 autolivellante per lama sgombroneve)
	
	68. - min. 3 Stk. doppelt wirkend (von diesen 1 selbstnivellierende für Schneepflug)

	69. – ed il circuito è indipendente dal circuito idraulico posteriore
	
	69. - unabhängig vom Hydraulikkreis hinten

	70. Sistema attacco rapido anteriore e posteriore
	
	70. Schnellkuppelvorrichtungen vorne und hinten

	71. Sistema di alleggerimento del dispositivo anteriore
	
	71. Einrichtung für Geräteentlastung vorne

	72. Nel caso in cui venisse offerto un trattore: 
	
	72. Im Falle des Angebotes eines Traktors: 

	73. - Caricatore frontale a doppio effetto
	
	73. - Frontkraftheber doppelt wirkend

	74. - Capacità di sollevamento anteriore almeno 45 kN
	     
	74. - Hubkraft vorne min. 45 kN

	75. - Comando esterno del caricatore anteriore
	 FORMDROPDOWN 

	75. - Externe Bedienung des Frontkrafthebers

	76. - Caricatore posteriore a doppio effetto e con sollevamento aratro (autolivellante)
	
	76. - Heckkraftheber doppelt wirkend mit Pflugentlastung (selbstausgleichend)

	77. - Capacità di sollevamento posteriore almeno 70 kN
	     
	77. - Hubkraft hinten min. 70 kN

	78. - Comando esterno del caricatore posteriore
	 FORMDROPDOWN 

	78. - Externe Bedienung des Heckkrafthebers

	79. - Sistema di alleggerimento del dispositivo posteriore
	
	79. - Einrichtung für Geräteentlastung hinten

	80. - Asta di sollevamento posteriore regolabile idraulicamente
	
	80. - Hubstange / Oberlenker hinten hydraulisch verstellbar

	Cabina
	
	Cabina

	81. Colore RAL 2011 o similare, approvato dal committente
	
	81. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	82. Nel caso in cui viene offerto un trattore: guida retroversa di origine del costruttore del veicolo con sedile girevole e i comandi necessari
	
	82. Im Falle des Angebotes eines Traktors: Rückfahreinrichtung des Fahrzeugherstellers mit drehbarem Sitz und notwendigen Bedieneinrichtungen

	83. Cabina con sospensione meccanica o pneumatica
	
	83. Kabine mit mechanischer oder pneumatischer Federung

	84. ROPS
	
	84. ROPS

	85. Cabina secondo gli standard ISO
	
	85. Kabine den ISI-Normen entsprechend

	86. Sedile a sospensione pneumatica ed almeno con schienale regolabile, con cintura di sicurezza con pretensionatore
	
	86. Fahrersitz pneumatisch gefedert und mindestens Lehne einstellbar, mit Sicherheitsgurt und Gurtstraffer

	87. Sedile passeggero con cintura di sicurezza, omologato
	
	87. Beifahrersitz mit Sicherheitsgurt, zugelassen

	88. Bracciolo multifunzionale o similare
	
	88. Multifunktionsarmlehne oder ähnliches

	89. Sistema tergicristallo del parabrezza
	
	89. Frontscheibenwischanlage

	90. Parabrezza riscaldato
	
	90. Frontscheibe beheizt

	91. Lunotto termico e apribile (ove applicabile)
	
	91. Heckscheibe beheizt und aufklappbar (sofern anwendbar)

	92. Lunotto ventilato (ove applicabile)
	
	92. Heckscheibe belüftet (sofern anwendbar)

	93. Tergilunotto posteriore (ove applicabile)
	
	93. Heckscheibenwischer (sofern anwendbar)

	94. Tergicristallo laterale destro (ove applicabile)
	
	94. Scheibenwischer auf rechter Seite (sofern anwendbar) 

	95. Tettuccio alta visibilità, tendina parasole compresa, apribile
	
	95. Dachfenster für optimale Sicht, Sonnenschutzjalousie, aufklappbar

	96. Climatizzatore automatico con riscaldamento a pavimento
	
	96. Klimaanlage automatisch mit Fußraumheizung

	97. Riscaldamento a gasolio per motore e cabina
	
	97. Standheizung für Motor und Kabine

	98. Specchi retrovisore elettrici e riscaldabili
	
	98. Rückspiegel elektrisch einstellbar und beheizbar

	99. Specchi retrovisore per retromarcia (ove applicabile) elettrici e riscaldabili
	
	99. Rückspiegel für Rückfahrbetrieb (sofern anwendbar) elektrisch einstellbar und beheizbar

	100. Contatore ore di servizio
	
	100. Betriebsstundenzähler

	101. Contagiri
	
	101. Drehzahlmesser

	102. Display corrente di carica / voltmetro
	
	102. Ladestromanzeige / Voltmeter

	103. Illuminazione interna
	
	103. Innenbeleuchtung

	104. Autoradio CD/USB MP3 con altoparlanti, antenna e vivavoce Bluetooth
	
	104. Autoradio CD/USB MP3 mit Lautsprechern, Antenne, Bluetooth Freisprechanlage

	105. Telecamera di sicurezza / per la visione posteriore - pacchetto
	
	105. Sicherheitskamera / Rückfahrkamera - Paket

	106. Cicalina retromarcia (disattivabile con sistema di retromarcia)
	
	106. Warnsignal bei Rückwärtsfahrt (ausschaltbar mit Rückfahreinrichtung)

	107. Numero di fari di lavoro anteriore, almeno 4
	
	107. Angabe Anzahl an Arbeitsscheinwerfern vorne, mindestens 4

	108. N° 2 proiettori LED giallo sopra veicolo, omologati CE, montati per essere visibili a 360° / Impianti luci per circolazione stradale
	
	108. Nr. 2 LED-Rundumkennleuchten gelb mit CE Zulassung, oben am Fahrzeug derart montiert, dass sie über 360° sichtbar sind / Beleuchtungsanlage für Straßendienst

	109. Interruttore con spia di controllo montato su cruscotto – facilmente raggiungibile e azionabile dal posto di guida
	
	109. Schalter mit Kontrollleuchte am Armaturenbrett, leicht zu erreichen und zu betätigen

	110. I proiettori devono funzionare anche a motore spento
	
	110. Die Scheinwerfer müssen auch bei abgestelltem Motor funktionieren

	111. Fari di lavoro anteriore omologati, min. 4 montati sul tetto tipo LED
	
	111. Homologierte Arbeitsscheinwerfer vorne, auf dem Dach montiert: mindestens 4 vom Typ LED

	112. Numero di fari di lavoro posteriore, almeno 6 omologati
	
	112. Angabe Anzahl an homologierten Arbeitsscheinwerfern im Heckbereich, mindestens 6

	113. Nel caso di un sistema di retromarcia, l'illuminazione anteriore corrispondente
	
	113. Im Falle einer Rückfahreinrichtung entsprechende Beleuchtung vorne

	114. Piantone sterzo regolabile in altezza ed inclinazione
	
	114. Lenksäule verstellbar in Höhe und Neigung

	115. Pannelli segnaletici e dotazione previste dal codice della strada
	
	115. Beschilderung erforderlich für Straßendienst gem. geltender Vorschriften

	Dotazioni
	
	Ausstattung

	116. Catene da neve per pneumatici anteriori e posteriori Rud o Pewag o König
	
	116. Schneeketten für Vorder- und Hinterreifen Rud oder Pewag oder König

	117. Nel caso necessario, pesi anteriori e/o posteriori in modo tale che i carichi assiali ammissibili non vengano superati con gli accessori montati ed in uso
	
	117. Falls erforderlich Front- und / oder Heckgewichte derart, dass die zul. Achslasten bei montierten Anbaugeräten und im Einsatz nicht überschritten werden

	118. Gancio di traino omologato
	
	118. Anhängevorrichtung zugelassen

	119. Nel caso in cui venisse offerto un veicolo: Piastra di montaggio frontale DIN 76060 grandezza 3 con attacco rapido e apertura per albero cardanico
	
	119. Im Falle des Angebotes eines Fahrzeuges: Frontanbauplatte DIN 76060 Gr. 3 vorne mit Schnellkupplung und Öffnung für Gelenkwelle

	120. Nel caso in cui venisse offerto un trattore: 
· attacco a tre punti anteriore e attacco a tre punti posteriore con bascula autolivellante
· possibilità di montare piastra anteriore per aggancio lama neve direttamente sul telaio o sul 3 punti
	
	120. Im Falle des Angebotes eines Traktors: 
- Dreipunkt-Vorder und Dreipunkt Heckkupplung mit selbstnivellierender Wippe
- Befestigungsmöglichkeit Frontplatte zum Anbringen von Schneepflege direkt am Rahmen oder an 3 Punkten

	121. Collegamento per luci di posizione per le attrezzature con cablaggio e interruttore
	
	121. Anschluss für Stand-/Begrenzungslichter des Anbaugerätes mit Verkabelung und Schalter

	122. Cassetta attrezzi chiudibile a chiave
	
	122. Werkzeugkiste absperrbar

	123. Set di utensili per la manutenzione
	
	123. Werkzeugset für Wartung

	124. Kit pronto soccorso
	
	124. Erste Hilfe Set

	125. Estintore 6 kg
	
	125. Feuerlöscher mit 6 kg

	126. Triangolo di avvertimento a norma CE
	
	126. Warndreieck CE konform

	127. Attacco aria compressa per utenze ausiliarie
	
	127. Druckluftanschluss für Nebenverbraucher

	128. Nel caso in cui venisse offerto un camion speciale:
	
	128. Im Falle des Angebotes eines Spezial-LKWs:

	129. - cronotachigrafo digitale a scheda e stampante integrata
	
	129. - digitaler Tachograph mit Karte und integriertem Drucker

	130. - ABS disattivabile o regolabile per Offroad
	
	130. - ABS ausschaltbar oder schaltbar auf Offroad

	131. - Martinetto almeno 10 t
	
	131. - Wagenheber min 10 t

	132. - Ruota di scorta
	
	132. - Reserverad komplett

	133. - Cuneo d’arresto, 2x
	
	133. - Unterlegkeile, 2 Stk.

	134. Nel caso in cui venisse offerto un trattore:
	
	134. Im Falle des Angebotes eines Traktors:

	135. - Parafanghi anteriore e posteriore
	
	135. - Schmutzfänger vorne und hinten

	136. - Parafanghi anteriori facilmente smontabili
	
	136. - Schmutzfänger vorne einfach demontierbar

	137. Il veicolo dovrà essere dotato di supporto per posizionare il cartello di cui al C.d.S., Art. 21 – Fig. II 398. Dovrà essere fornito anche il suddetto cartello che dovrà essere removibile
	
	137. Das Fahrzeug muss mit einer Halterung ausgestattet sein, um das Schild gemäss St.Go., Art. 21 – Abb. II 398 zu platzieren. Dieses Schild muss ebenfalls mitgeliefert werden und muss herausnehmbar sein

	138. Cofano / coperchio apparecchiature chiudibile a chiave o apribile solo dalla cabina
	
	138. Motorhaube / Geräteabdeckung abschließbar oder nur von Kabine aus zu öffnen

	Predisposizione per radio ricetrasmittente
	
	Vorrüstung für Sende- und Empfangsgerät

	139. Predisposizione per radio ricetrasmittente 12V - 10A funzionante anche a veicolo spento e chiave disinserita
	
	139. Vorbereitung für Funkgerät 12V – 10A, betriebsbereit auch bei ausgeschaltetem Motor oder abgezogenem Schlüssel

	140. Antenna ¼ d’onda (lunghezza mm 475 in verticale dal tetto veicolo) - impedenza 50 Ohm per VHF 160 MHz con cavo RG58
	
	140. Lambdaantenne ¼ Wellenlänge (Länge 475 mm vertikal zum Dach) - Impedanz 50 Ohm für VHF 160 MHz mit RG58 Kabel

	141. Avvisatore acustico supplementare con alimentazione dal veicolo 12V o 24V comandato dal relais
	
	141. Zusätzliches akustisches Signal, welches den Eingang eines Funkrufes signalisiert, mit 12V oder 24V Versorgung relaisgesteuert

	142. Relais di comando tipo vettura a 12V (eventualmente alimentato dal riduttore di tensione)
	
	142. Fahrzeug-Steuerungsrelais 12V (eventuelle Versorgung über Trafo)

	143. Il cavo pilotaggio relais (negativo) dovrà arrivare in cabina, assieme al cavo antenna ed alimentazione
	
	143. Das Steuerungskabel vom Relais (negativ) muss zusammen mit dem Antennen- und Haupteinspeisungskabel bis zur Kabine reichen.

	144. Riduttore di tensione 24/12 V - 10 A montato a regola d'arte
	
	144. Spannungstrafo 24/12 V - 10 A, fachgerecht montiert.

	145. Compreso il montaggio a regola d’arte per il corretto funzionamento dell’impianto radio
	
	145. Inklusive fachgerechte Montage für den ordnungsgemäßen Betrieb des Funkgerätes

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	146. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	146. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	147. Scheda tecnica del costruttore con i dati tecnici del veicolo
	
	147. Datenblatt des Herstellers mit technischen Daten des Fahrzeuges

	148. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea – per il veicolo e il cronotachigrafo (ove applicabile)
	
	148. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform – für Fahrzeug und Tachograph (sofern anwendbar)

	149. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF – per il veicolo e il cronotachigrafo (ove applicabile)
	
	149. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF-Format – für Fahrzeug und Tachograph (sofern anwendbar)

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	150. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	150. Mindestdauer der Garantie von 24 Monaten

	Formazione obbligatoria
	
	Verpflichtende Ausbildung

	151. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	151. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma.

	152. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura.
	
	152. Information: besteht in einer Unterweisung der Mitarbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebs- und Wartungsanleitung.

	153. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	153. Die Unterweisung muss dem Mitarbeiter die notwendigen Kenntnisse vermitteln zur Beurteilung der spezifischen Risiken vor allem und besonders der arbeitsmittel-spezifischen Restrisiken.

	154. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	154. Dauer: notwendige Zeit laut: Gerätehandbuch - Gruppe von höchstens 18 Personen - 1 Gruppe.

	155. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura
	
	155. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht darin, sich mit dem Arbeitsmittel vertraut zu machen unter Anleitung eines Experten mit dem Ziel, den Mitarbeiter in die Lage zu versetzen, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen.

	156. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	156. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes umfassen:

	157. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura;
	
	157. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels.

	158. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità.
	
	158. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle deren Funktionstüchtigkeit.

	159. Durata: minimo 2 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	159. Dauer: mindestens 2 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen.

	160. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa
	
	160. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit.

	161. Durata: minimo 4 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	161. Dauer: mindestens 4 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	162. Corso di formazione: il corso è comprensivo di una parte teorica e una parte pratica
	
	162. Ausbildungskurs: der Kurs beinhaltet einen theoretischen und einen praktischen Teil.

	163. Il corso dovrà essere effettuato secondo i contenuti previsti dall’Allegato VIII - dell’Accordo Stato-Regioni 2012
	
	163. Der Kurs muss gemäß Inhalt des Anhanges 8 - Abkommen Staat-Regionen 2012 durchgeführt werden.

	164. Durata: minimo 8 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	164. Dauer: mindestens 8 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen.

	165. La parte teorica è svolta in aula e consiste in nozioni relative alla normativa, ai comandi, ai controlli, alla manutenzione ecc. relativi alla specifica attrezzatura e in conoscenze relative all’identificazione e gestione dei rischi specifici insiti nella attrezzatura e presenti nelle lavorazioni svolte
	
	165. Der theoretische Teil wird im Unterrichtsraum durchgeführt und besteht aus rechtlichen Grundlagen, aus Kenntnissen über Bedienungselemente, Kontrollen, Wartung usw. bezüglich der spezifischen Arbeitsmittel, sowie aus Kenntnissen zur Beurteilung und Management der Risiken, die arbeitsmittelspezifisch und in den durchgeführten Arbeitstätigkeiten vor-handen sind.

	166. Segue una parte pratica dove viene eseguito l’addestramento di quanto appreso e l’operatore viene formato mediante acquisizione ed esercizio pratico di competenze operative e procedure necessarie per lo svolgimento in sicurezza dei lavori relativi alla mansione
	
	166. Im Anschluss daran folgt der praktische Teil, wo das Gelernte geschult und der Arbeiter ausgebildet wird, wobei operative Kenntnisse und notwendige Verfahren für die sichere Durchführung der spezifischen Arbeitstätigkeiten erworben und trainiert werden.

	167. Soggetti qualificati per l’effettuazione di corsi di formazione sono:
	
	167. Qualifizierte Institutionen für die Durchführung von Ausbildungskursen:

	168. Scuole professionali, comitati paritetici, esperti (ad es. delle ditte fornitrici d’attrezzature) che tengono specifici corsi di formazione, ecc.
	
	168. Berufsschulen, Paritätische Komitees, Experten (z.B. der Lieferfirmen von Arbeitsmitteln, welche spezifische Ausbildungskurse anbieten, usw.

	169. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione.
	
	169. Am Beginn der Ausbildung muss vom Anbieter eine Erklärung ausgestellt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig ist für das/die Arbeitsmittel, für welche sie die Unterweisung durchführt.

	170. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	170. Am Ende der Ausbildung muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke bestätigen.

	Turbofresa bistadio 1050
	
	Zweistufige Schneefrässchleuder 1050

	Lavori di montaggio ed eventuali adattamenti necessari per il corretto funzionamento della fresa e il collaudo ed aggiornamento carta di circolazione, sono a cura dell’offerente
	
	Montagearbeiten und eventuelle Anpassungsarbeiten die für eine einwandfreie Funktion des Gerätes notwendig sind, sowie die Fahrzeugabnahme und die Aktualisierung des Fahrzeugscheines, sind zu Lasten des Anbieters

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	caratteristiche tecniche e dotazioni:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische Eigenschaften und Ausstattungen:

	Generali
	
	Allgemeines

	171. Turbofresa bistadio, con tamburo e turbina d’espulsione dimensionati per potenze nominali di almeno 180 kW
	
	171. Zweistufige Schneefrässchleuder, mit Trommel und Auswurfrad für Nennleistungen von 180 kW ausgelegt ausgelegt.

	172. Nel caso in cui venisse offerto un veicolo: Azionamento mediante albero presa di forza anteriore
Nel caso in cui venisse offerto un trattore: Azionamento mediante albero presa di forza anteriore e posteriore
	
	172. Im Falle des Angebotes eines Fahrzeuges: Antrieb durch Frontzapfwelle 
Im Falle des Angebotes eines Traktors: Antrieb durch Front- und Hinterzapfwelle

	173. Albero snodato e catena sicurezza
	
	173. Gelenkwelle und Sicherungskette

	174. Compresa la fornitura dell’albero di trasmissione 
	
	174. Einschließlich der Lieferung der Zapfwelle 

	175. Nel caso in cui venisse offerto un veicolo: Piastra attrezzatura per attacco rapido e sistema di fissaggio alla piastra DIN 76060 B3

Nel caso in cui venisse offerto un trattore: idonea per attacco ai tre punti posteriore
	
	175. Im Falle des Angebotes eines Fahrzeuges: Geräteanbauplatte für Schnellanschluß und Verriegelungssystem für Anbauplatte Din 76060 B3 

Im Falle des Angebotes eines Traktors: geeignet für die Befestigung an den drei hinteren 3 Punkten 

	176. Riduttore progettato per potenze nominali di almeno 180 kW e presa di forza a 1.000 giri/min
	
	176. Untersetzungsgetriebe für Nennleistungen von mindestens 180 kW und für Zapfwelle 1.000 U/min ausgelegt

	177. Pattini d’appoggio regolabili in altezza con piastre d’usura sostituibili
	
	177. Höhenverstellbare Gleitkufen mit auswechselbaren Verschleißplatten

	178. Predisposizione per successivo montaggio ruote di scorrimento per corpo fresa
	
	178. Verfügbarkeit zur zusätzlichen Nachrüstung von Laufrädern für Fräse

	179. Tubazioni idrauliche con innesti ed attacchi rapidi anti-goccia completi di riduzione per attacchi rapidi normali
	
	179. Hydraulikleitungen mit tropffreien Schnellanschlüssen komplett mit Reduzierungen auf normalen Schnellanschlüssen

	180. Coltello d’usura in acciaio ad alta resistenza
	
	180. Verschleißschürfleiste (Verschleißmesser) aus hochwertigem Stahl

	181. Tutti componenti soggetti a rotazione (tamburi e turbina) dovranno essere di acciaio speciale antiusura HARDOX 400 o similare
	
	181. Alle rotierende Teile (Trommeln und Wurfrad) müssen aus hochverschleißfestem Stahl HARDOX 400 oder gleichartig sein

	182. Tendina di protezione elastica su tutta la larghezza della turbofresa
	
	182. Elastischer Schutzvorhang über die gesamte Breite der Frässchleuder

	183. Coltelli laterali superiori da parte superiore fresa, fino ad una quota di ca. mm 1.700
	
	183. Seitenschneidmesser von maximale Fräshöhe bis zk.1.700 mm

	184. Coltelli laterali radiali sul tamburo per fresare lateralmente nelle curve
	
	184. Radial Seitenmesser an der Trommel zum seitlichen Fräsen in den Kurven

	185. Serie di luci di posizione a LED con supporti di gomma e relativi collegamenti
	
	185. LED Positionslichter mit Gummihaltern und entsprechenden Anschlüssen

	Verniciatura
	
	Lackierung

	186. Colore RAL 2011 o similare, approvato da Committente
	
	186. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	187. La verniciatura deve essere a basso contenuto di piombo
	
	187. Die Lackierfarbe muss einen niederen Bleigehalt aufweisen

	188. Trattamento protettivo
	
	188. Lackschutzbehandlung

	Movimentazione idraulica e componenti
	
	Hydraulische Betätigungen und Komponenten

	189. Nel caso in cui venisse offerto un veicolo: Gruppo elettrovalvole di commutazione applicato sulla fresa per il comando di 2 ulteriori funzioni idrauliche tramite pulsante su monoleva multifunzionale in cabina del veicolo

Nel caso in cui venisse offerto un trattore: valvole già richieste (voce 65)
	
	189. Im Falle des Angebotes eines Fahrzeuges: auf der Fräse angebrachte elektromagnetische Umschaltventilgruppe für die Steuerung von 2 weiteren hydraulischen Funktionen mittels Knopf auf Multifunktionshebel im Fahrerhaus des Fahrzeuges

Im Falle des Angebotes eines Traktors: bereits angefordert (Position 65)

	190. Impianto per la regolazione idraulica dell’inclinazione trasversale per l’adattamento della fresa alla superficie stradale e comandato dalla cabina
	
	190. Hydraulische Querneigungseinrichtung für die horizontale Anpassung der Fräse an die Fahrbahnoberfläche von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	191. Vano d’espulsione neve con struttura in acciaio antiusura HARDOX 400 o similare
	
	191. Auswurfschacht mit Struktur aus Hochverschleissfestem Sthahl HARDOX 400 oder gleichartig

	192. Possibilitá di escludere camino e contemporaneamente proiettare la neve lateralmente, con rotazione destra e sinistra. Azionamento e comando della rotazione dalla cabina
	
	192. Möglichkeit Kamin auszuschließen und gleichzeitig Schnee zur Seite, mit Drehung rechts und links, zu projizieren (Seitenauswurfes). Betätigung und Betätigungseinrichtung der Drehung vom Kabine aus 

	193. Riposizionamento automatico mediante sensore del tamburo rotante (voce 192) in asse camino 
	
	193. Automatische Rückstellung des Seitenauswurfes in die “Ausgangsposition Auswurf Kamin” , (mit Hilfe einer Sensorik automatisch gesteuert.)

	194. Distanza camino di lancio dal centro fresa
	
	194. Weite Auswurfkamin von das Fräsmitte

	195. Rotazione idraulica del camino di lancio di almeno 200° e comandata dalla cabina
	
	195. Hydraulische Auswurfkaminrotation um mindestens 200° und von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	196. Camino di lancio corto, con deflettore a regolazione idraulica comandato dalla cabina
	
	196. Kurzer Auswurfkamin mit hydraulisch einstellbare Abwurfklappen von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	197. Prolunga camino di lancio, oppure camino di lancio lungo, facilmente intercambiabile, per carico autocarro con cassone alto
	
	197. Verlängerung des Auswurfkamin, oder einer Verlange  Auswurfkamin, mit schnellem Wechsel, zum Verladen auf hohe LKWs

	198. Camino di lancio con deflettore terminale con minimo 3 sezioni a regolazione idraulica comandato dalla cabina
	     
	198. Auswurfkamin mit mindestens 3 Abwurfklappen mit hydraulisch einstellbare von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	199. Angolo di gittata circa 45° da terra
	
	199. Auswurfwinkel ca. 45° vom Boden

	200. Campo di lavoro almeno 65°
	     
	200. Arbeitsbereich der Auswurfklappen min. 65°

	201. Camino di lancio pieghevole idraulicamente per un miglioramento del campo visivo libero in fase di trasferimento..
	 FORMDROPDOWN 

	201. Hydraulischer abklappbarer Auswurfkamin zwecks Verbesserung der Sichtfreiheit während der Transferphase.

	Dimensioni e pesi
	
	Dimensionen und Gewichte

	202. Larghezza di lavoro da mm 2.650 a mm 2.800
	     
	202. Räumbreite von 2.650 mm bis zu 2800 mm

	203. Diametro rullo fresante almeno mm 1040
	
	203. Durchmesser der Fräswalze mindestens 1040 mm

	204. Altezza frontone almeno mm 1.300
	
	204. Höhe der Frontplatte mindestens 1.300 mm.

	205. Diametro turbina espulsione almeno mm 950
	
	205. Durchmesser des Schleuderrad mindestens 950 mm

	206. Lunghezza complessiva dalla piastra veicolo ad esterno rullo massimo mm 1.950
	     
	206. Die maximale Länge von der Anbauplatte-Fahrzeug bis Frästrommel ganz vorne sollte nicht länger sein als 1.950 mm

	207. Indicare peso attrezzatura pronta all’uso come da condizioni di fornitura, completa d’accessori
	     
	207. Angabe des betriebsbereiten Gerätegewichtes gemäß Lieferbedingungen komplett mit Zubehör

	208. Indicare baricentro attrezzatura; misura intesa dal punto di attacco alla piastra
	     
	208. Angabe des Geräteschwerpunktes; vom Aufhängepunkt gemessen

	Prestazioni
	
	Leistungen

	209. Distanza di lancio almeno 20 metri.
	
	209. Wurfweite mindestens 20 Meter.

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	210. Compresa fornitura della zavorra adeguata per l’utilizzo del veicolo
	
	210. Einschließlich Lieferung des entsprechenden Zusatzgewichtes für die Benutzung des Fahrzeuges

	211. Dispositivo di sicurezza tamburi mediante spine di tranciamento o sistema analogo (frizione a rulli o a camma)
	
	211. Sicherheitsvorrichtung für Frässchleuder durch Scherbolzen oder gleichwertige Vorrichtung (Rollenschaltkupplungen oder Nockenschaltkupplung)

	212. Protezione automatica anti-sovraccarico per la turbina mediante spine di tranciamento o sistema analogo
	
	212. Automatische Überlastsicherung für das Schleuderrad durch Scherbolzen oder gleichwertiger Vorrichtung

	213. Corrispondenza della turbofresa alle norme EN 13021 per il servizio invernale.
	
	213. Frässchleuder gemäß den EN 13021 Normen für den Winterdienst.

	214. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	214. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	215. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	215. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	216. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	216. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	217. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	217. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	218. Marchio CE (secondo direttiva macchine)
	
	218. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien

	219. Dichiarazione di conformità
	
	219. Konformitätserklärung.

	220. Certificato d’origine
	
	220. Ursprungszeugnis

	221. Collaudo da parte Motorizzazione e riporto sulla Carta di Circolazione del veicolo a cui è destinata
	
	221. Abnahmeprüfung seitens der amtlichen Prüfstelle Kraftfahrzeugamt und Eintragung in die Zulassungsbescheinigung des dazugehörigen Fahrzeuges 

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	222. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	222. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	223. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	223. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	224. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	224. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	225. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	225. Dauer: notwendige Zeit laut Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	226. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura.
	
	226. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	227. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	227. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	228. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura
	
	228. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels

	229. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità
	
	229. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren Funktionstüchtigkeit.

	230. Durata: minimo 1 ora - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	230. Dauer: mindestens 1 Stunde - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen

	231. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa.
	
	231. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit

	232. Durata: minimo 3 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	232. Dauer: mindestens 3 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	233. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione.
	
	233. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	234. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	234. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen


